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Censorship in Croatian Children’s Literature 1945–1950
Written by Berislav Majhut

Translated by Nikola Novaković

Five years a�er the end of World War II, Branko Ćopić, in his article “Our Children’s 
Literature”, re�ects on the preceding period of Yugoslav literary production for children 
from 1945 to 1950. Assessing the situation in Croatia, he writes (1950: 23):

In Croatia, young writers show very little activity in the �eld of children’s literature, 
even though they have a well-trodden path, especially in prose, in the works of Nazor, 
Ivana Brlić-Mažuranić, Mate Lovrak, Pavičić, and others. Among younger authors, 
only Danko Oblak shows somewhat increased activity, while older writers for children, 
such as Mato Lovrak, Josip Pavičić, Sonja Sever, and others, remain both the most 
widely read and the most active authors.

What could be the reasons for “very little activity in the �eld of children’s literature” 
in Croatia between 1945 and 1950?

Apart from the obvious reasons, such as many children’s writers not surviving the 
war or its a�ermath (the Bleiburg repatriations, the Way of the Cross marches, purges 
and persecution a�er the war), or emigrating, part of the answer may lie in the fact 
that a signi�cant number of children’s writers and professionals in the �eld of children’s  
literature (translators, editors) were expelled from public life, depriving them of the 
right to publish.  ►

Cenzura u hrvatskoj dječjoj književnosti 1945. – 1950.
Berislav Majhut

Pet godina nakon završetka Drugoga svjetskoga rata Branko Ćopić se u članku 
„Naša dječja književnost“ osvrće na proteklo razdoblje jugoslavenskoga književnoga 
stvaralaštva za djecu pa ocjenjujući situaciju u Hrvatskoj piše (1950: 23):

U Hrvatskoj mladi pisci pokazuju veoma malo aktivnosti na polju dječje literature, 
iako na toj liniji, naročito u prozi, imaju utrven put radovima Nazora, Ivane Brlić-
Mažuranić, Mate Lovraka, Pavičića i drugih. Od mladih jedino nešto veću aktivnost 
pokazuje Danko Oblak, dok su još uvijek najviše čitani i najviše od sebe daju stariji 
pisci za djecu Mato Lovrak, Josip Pavičić, Sonja Sever i drugi. 

Koji bi mogli biti razlozi te „veoma male aktivnosti na polju dječje literature“ u 
Hrvatskoj između 1945. i 1950.?

Osim onih očitih, a to su da mnogi dječji pisci nisu preživjeli rat kao niti stradanja 
nakon rata (Bleiburg, Križni put, čistke nakon rata) ili su emigrirali, možda dio 
odgovora na pitanje leži u tom što je velik broj dječjih pisaca i djelatnika na polju dječje 
književnosti (prevoditelji, urednici) prognan iz javnoga života te im je oduzeto pravo 
objavljivanja.  ►
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►	 A memo1 from the Society of Writers of Croatia (SWC)2 dated 5 July 1945, 
addressed to the editorial board of the magazine Naprijed [Forward], lists the names 
of writers who “can collaborate in our press” (Appendix 1). �is decision was made 
by the court of honour of the Society of Writers of Croatia under the presidency of 
Zdenko Štambuk,3 the secretary of SWC. �e listed writers4 were those who had not 
compromised themselves by collaborating with the occupiers and the Nazi puppet 
regime in the Independent State of Croatia (Nezavisna Država Hrvatska, NDH).

�e letter from the Society of Writers of Croatia (which had recently changed its 
name from the Society of Croatian Writers, which it had held since its founding in 1900) 
looks like a template in which only the titles of various addressees needed to be �lled 
in (in this case, the editorial board of the weekly Naprijed – glasilo Komunističke partije 
Hrvatske [Forward – �e Newsletter of the Communist Party of Croatia]), suggesting 
that the list was widely distributed. �e order in which the names are listed is not 
arbitrary or alphabetical; rather, the Party authority dictated the order so that Vladimir 
Nazor, the President of the Anti-Fascist Council for the National Liberation of Croatia 
(ACNLC) at that time, was the �rst mentioned, followed by powerful Party �gures and 
then everyone else (including Miroslav Krleža).

Of the Croatian writers who managed to survive the war and had not emigrated, 
meaning those who physically remained in Yugoslavia and Croatia, publication was 
allowed for 78 of them. 

Nineteen of them had at least some connection with children’s literature. However, 
to determine how many children’s writers could be counted on in that initial period 
of creating an entirely new socialist children’s literature liberated from the burden of 
the bourgeois past, it is necessary to search the list for all those who already had some 

1 Tatjana Šarić has drawn attention to this document (2010: 398–399).
2 Luka Perković was president of the SWC from 1945 to 1948.
3 Zdenko Štambuk (1912–1976), a major in the Department for National Protection (Stipčević 

2008: 521), was appointed as director of the Publishing Institute of Croatia (PIC) a�er the war. 
�e Publishing Institute of Croatia was established in 1945 a�er the dissolution of the Croatian 
Publishing Bibliographic Institute (CPBI). �e CPBI was founded in 1941 and under the leadership 
of Mate Ujević its main task was to publish the Croatian Encyclopaedia. With the Communists 
coming to power, the recently published ��h volume of the Encyclopaedia was destroyed, and 
the project was halted. Negotiations with Mate Ujević regarding the continuation of work on the 
sixth volume began in 1950. However, of course, there was no actual continuation of work on the 
Croatian Encyclopaedia. Instead, the encyclopaedic department was separated from the PIC, and the 
Lexicographic Institute of the Federal People’s Republic of Yugoslavia (FPRY) was established. See 
Appendices 2 and 3.

4 “To �ll its ranks, the SWC admitted 69 members and seven candidates without strict criteria (before 
the war, the SWC had 137 members and candidates). �e Society’s secretary, Zdenko Štambuk, 
reported that among them, 12 to 15 were older individuals from whom signi�cant contributions 
were not expected, around 45 were employed in various services, only two or three were engaged in 
literature as a profession, and 10 to 20 younger members could be involved in literary tasks to meet 
new needs” (Šarić 2010: 399). �is makes it evident that Štambuk’s promises to “soon provide the 
names of other writers who can publish their works in our press” were empty words. It is apparent 
that the SWC had already gathered individuals who had practically not published anything but were 
politically suitable.
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►	 U dopisu1 Društva književnika Hrvatske (DKH)2 od 5. VII. 1945. upućenoga 
redakciji časopisa Naprijed navedena su imena onih književnika koji „mogu surađivati 
u našoj štampi“ (Prilog 1). Odluka je to suda časti Društva književnika Hrvatske 
pod predsjedanjem Zdenka Štambuka,3 tajnika DKH. Navedeni književnici4 nisu se 
kompromitirali suradnjom s okupatorom i zločinačkim režimom u NDH. 

Dopis Društva književnika Hrvatske (koji tek što je promijenio ime Društva 
hrvatskih književnika, koje je nosio od utemeljenja 1900.) ima izgled obrazaca u koji 
je potrebno samo upisati naslove različitih adresata (a ovdje je to redakcija tjednika 
Naprijed – glasila Komunističke partije Hrvatske) što onda sugerira da je popis široko 
razaslan. Imena u popisu nisu navedena bez reda ili abecednim redom već je red 
navođenja imena diktirao partijski autoritet tako da je prvonavedeni Vladimir Nazor 
u to vrijeme Predsjednik ZAVNOH-a (Zemaljsko antifašističko vijeće narodnoga 
oslobođenja Hrvatske), za njim slijede partijski jaki ljudi, a potom svi ostali (uključujući 
i Miroslava Krležu). 

Od hrvatskih pisaca koji su uspjeli preživjeti rat i koji nisu otišli u emigraciju, znači 
koji su �zički ostali u Jugoslaviji i Hrvatskoj, dopušteno je objavljivanje sedamdeset 
osmorici književnika i književnica. 

Devetnaest od njih imat će barem neki doticaj s dječjom književnošću. No, kako 
bi se moglo ustanoviti na koliko se književnika za djecu moglo računati u tom nultom 
vremenu započinjanja stvaranja posve nove socijalističke dječje književnosti oslobođene 
bremena buržujske prošlosti, nužno je s popisa izlučiti sve one koji u tom trenutku 
već imaju neke veze s dječjom književnošću, makar i posredno.5 Do srpnja 1945. njih 
četrnaestero je već objavilo nešto za djecu, a ostali su počeli pisati za djecu tek kasnije.

1 Na ovaj dokument je upozorila Tatjana Šarić (2010: 398–399).
2 Predsjednik DKH bio je Luka Perković (1945. – 1948.).
3 Zdenko Štambuk (1912. – 1976.), major OZNA-e – Odjeljenja za zaštitu naroda (Stipčević 2008: 521), 

nakon rata imenovan je direktorom Nakladnoga zavoda Hrvatske. Nakladni zavod Hrvatske (NZH) 
nastao je od 1945. ukinutoga Hrvatskoga izdavalačkoga bibliografskoga zavoda (HIBZ). HIBZ je 
utemeljen 1941., a dolaskom na njegovo čelo Mate Ujevića glavna zadaća mu je bila objavljivanje 
Hrvatske enciklopedije. Dolaskom komunista na vlast tek objavljeni peti svezak Enciklopedije 
uništen je, a rad na Enciklopediji obustavljen. Dogovori s Matom Ujevićem oko nastavka rada na 
šestom svesku Hrvatske enciklopedije započinju 1950. Naravno, nije bilo ništa od nastavka Hrvatske 
enciklopedije, ali je iz NZH izdvojen enciklopedijski odjel i osnovan Leksikografski zavod FNRJ 
(Federativne Narodne Republike Jugoslavije). Vidjeti Priloge 2. i 3. 

4 „Kako bi popunilo svoje redove, DKH primilo je bez nekog strožeg kriterija u svoje redove 69 članova 
i 7 kandidata (DHK prije rata imalo je 137 članova i kandidata). Tajnik Društva Zdenko Štambuk 
izvještava kako je od toga 12–15 starijih od kojih se ne očekuje neki značajan prilog, oko 45 ih radi 
po raznim službama, a svega 2 ili 3 se bave književnošću kao profesijom, 10 do 20 mlađih moglo 
bi se uključiti u književne zadatke novih potreba“ (Šarić 2010: 399). Iz tih je brojčanih pokazatelja 
vidljivo da su Štambukova obećanja u dopisu kako će „kroz kratko vrijeme dostaviti imena ostalih 
književnika koji mogu objavljivati svoja djela u našoj štampi“ samo prazne riječi jer su već i ovako u 
DKH skupljeni i ljudi koji nisu objavili praktično ništa već su samo bili politički podobni. 

5 Veza Ive Kirigina s dječjom književnošću posredna je preko glazbe. Godine 1942. skladao je glazbu 
za božićnu priču u dva čina Četvrti kralj Štefanije Bernas-Belošević, koju je režirao Vojmil Rabadan. 
Objavljena je u Knjižnici Kazališta Ustaške mladeži, sv. 3, kod zagrebačkoga nakladnika Promičba 
Ustaške mladeži, 1942.
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connection with children’s literature at that moment, even indirectly.5 By July 1945, 
fourteen of them had already published something for children, while the others started 
writing for children only later.

If we exclude translators who had translated works for children or young people 
by 1945 (such as Vjekoslav Kaleb,6 Stjepan Kranjčević,7 Ivo Hergešić,8 and Zdenka 
Marković9) and writers of utilitarian children’s literature (textbooks10), only nine writers 
of �ction remain: Vladimir Nazor (who was then close to the end of his life); Joža 
Horvat (who, until 1945, had written only one novel for young people, Sedmi be [Class 
Seven B] in 1939); Grigor Vitez, who had only published some short stories in children’s 
periodicals before World War II; Josip Barković, who had published a collection of 
stories for adults and children titled Iza prve linije [Behind the Front Line] in 1945; 
Nikola Pavić, who had published a few collections of children’s poems before World War 
II; Željko Gumhalter, who had published a longer narrative for children titled Dječurlija 
[Brats] in 1935, which was all he would ever publish for children; Mato Lovrak, who 
published his three most signi�cant novels (Vlak u snijegu [Train in the Snow], Družba 

5 Ivo Kirigin is indirectly connected with children’s literature through music. In 1942, he composed 
music for a Christmas story in two acts, titled Četvrti kralj [�e Fourth King] by Štefanija Bernas- 
Belošević, directed by Vojmil Rabadan. �is work was published in the publication series Knjižnica 
Kazališta Ustaške mladeži [Library of Ustaša Youth �eatre], Vol. 3, by the Zagreb publisher 
Promičba Ustaške mladeži [Promotion of Ustaša Youngsters] in 1942.

6 Vjekoslav Kaleb translated the short story “Srebrni zec” [�e Silver Rabbit] by Gudio Gozzano, 
published in the series Knjižnica Ustaške uzdanice [Library of Ustaša Young Hopefuls], Vol. 5, 
in 1942. Additionally, he translated Pustolovine Pinokija [�e Adventures of Pinocchio] by Carlo 
Collodi, published in the series Knjižnica za hrvatsku mladež [Library for Croatian Youngsters] of 
Matica Hrvatska [Matrix Croatica], Vol. 9, in 1943.

7 Stjepan Kranjčević translated Tri ruske pripovijetke [�ree Russian Short Stories], published in 
1934 in the series Binozina omladinska biblioteka [Binoza’s Library for Youngsters], Vol. 4, in 
Zagreb. Additionally, he translated Ćomino djetinjstvo [Tjoma’s Childhood] by Nikolai Georgievich 
Garin-Mikhailovsky, published as No. 4 in the publishing series Književno vrelo [Literary Source] 
by Naklada Slavenske knjižare St. i M. Radić [Publishing House of the Slavic Bookstore St. and 
M. Radić] in 1940. He also translated Kako je čovjek postao divom [How Man Became a Giant] by 
Mikhail Il’in and Erich Segal, published in the series Knjige za omladinu [Books for Youngsters], 
Book 16, by Hrvatska naklada [Croatian Publishing] in Zagreb in 1941.

8 Ivo Hergešić translated Prosper Mérimée’s Colomba, which was published as the 16th volume of 
Ilustrovana omladinska biblioteka [Illustrated Library for Youngsters] by Knjižara Z. i V. Vasića 
[Bookshop of Z. and V. Vasić] in Zagreb [1930]. He also translated Crni gusar [�e Black Corsair] 
by Emilio Salgari, which was released in issue 533 of the series Zabavna biblioteka [Entertainment 
Library] by Zaklada Tiskare Narodnih novina [Foundation of the O�cial Gazette Printing House] 
in Zagreb in 1932. Besides, he translated the novels Doktor Dolittle i njegove životinje [�e Story of 
Doctor Dolittle] by Hugh Lo�ing, which was published as the �rst book in the series Omladinska 
knjiga Minerve [Minerva’s Book for Youngsters] in Zagreb [1933], Doktor Dolittle kralj Indijanaca 
[�e Voyages of Doctor Dolittle] [1934], released as the third book in the same series, and Dolittlovac, 
životinjski grad [Doctor Dolitle’s Zoo], as the ��h book in the same publishing series [1937].

9 Zdenka Marković translated Madame la Vierge by Marie Konopnicka and published the translation 
as the �rst volume of Biblioteka moje kćerke [My Daughter’s Library] by the publisher St. Kugli in 
Zagreb [1922].

10 Vice Zaninović published Čitanka za niže razrede gimnazija [Reader for Lower Grades of the 
Gymnasium] in 1945.
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Ako ne ubrojimo prevoditelje koji su do 1945. godine preveli neko djelo za djecu 
ili mladež (Vjekoslav Kaleb,6 Stjepan Kranjčević,7 Ivo Hergešić8 i Zdenka Marković9) i 
pisce namjenske dječje književnosti (udžbenika),10 preostaje devet pisaca beletristike: 
Vladimir Nazor (koji je pri kraju svojega životnoga puta), Joža Horvat (do 1945. napisao 
je samo jedan roman za mladež Sedmi be, 1939.), Grigor Vitez (u dječjoj periodici 
objavio je nekoliko kraćih priča prije Drugoga svjetskoga rata), Josip Barković (1945. 
objavio je zbirku pripovijesti za odrasle i djecu Iza prve linije), Nikola Pavić (objavio 
je nekoliko zbirki dječjih pjesama prije Drugoga svjetskoga rata), Željko Gumhalter 
(1935. objavio je dužu pripovijest za djecu Dječurlija i to će biti uopće sve što je objavio 
za djecu), Mato Lovrak (objavio je zbirku pripovijedaka i deset dječjih romana među 
kojima i tri najznačajnija, Vlak u snijegu, Družba Pere Kvržice i Neprijatelj br. 1), Josip 
Pavičić (tek će ostvariti značajnu produkciju dječjih knjiga) i Jagoda Truhelka (1945. 
ima osamdeset jednu godinu). 

Znači, preostalo je šest pisaca koji su pisali i za djecu i na koje se u ljeto 1945. 
moglo računati: Joža Horvat, Grigor Vitez, Josip Barković, Nikola Pavić, Mato Lovrak 
i Josip Pavičić. Od tih šest samo trojica su posve ili u najvećoj mjeri posvećena dječjoj 
književnosti: Grigor Vitez, Mato Lovrak i Josip Pavičić, što se može vidjeti u popisu 
izdanja za djecu i mladež od 1945. do 1949. (Prilog 4). 

Progon iz javnosti, jer to je zapravo za pisce zabrana objavljivanja, svakako je oblik 
preventivne cenzure. Kako je to izrekao Aleksandar Stipčević (2008: 523): 

Prešućivanje njihovih imena [autorskih, op. B. M.] bila je jedna od najučinkovitijih 
metoda uništavanja stvaralačke energije nepoćudnih. 

Druga, vrlo e�kasna tehnika preventivne cenzure bila je zakonska obveza 
nakladnika da Ministarstvu prosvjete Narodne Republike Hrvatske (NRH) dostave 
izdavačke planove za iduću godinu (Prilog 5).11 Naravno, tu je Ministarstvo prosvjete 
6 Vjekoslav Kaleb preveo je pripovijetku Srebrni zec Guida Gozzana objavljenu u Knjižnici Ustaške 

uzdanice, sv. 5., 1942. te Pustolovine Pinokija Carla Collodija u Knjižnici za hrvatsku mladež Matice 
hrvatske, sv. 9, 1943.

7 Stjepan Kranjčević preveo je Tri ruske pripovijetke objavljene 1934. u Binozinoj omladinskoj 
biblioteci, sv. 4, u Zagrebu, potom Ćomino djetinjstvo Nikolaja Georgijeviča Garin-Mihajlovskoga, 
kao broj 4 nakladničkoga niza Književno vrelo Naklade Slavenske knjižare St. i M. Radić 1940. te 
Kako je čovjek postao divom Mihaila Iljina i Ericha Segala, u nakladničkom nizu Knjige za omladinu, 
knj. 16, zagrebačke Hrvatske naklade, 1941.

8 Ivo Hergešić preveo je Colombu Prospera Mériméea, koja je objavljena kao 16. svezak Ilustrovane 
omladinske biblioteke Knjižare Z. i V. Vasića u Zagrebu [1930.], djelo Crni gusar Emilia Salgarija koje 
1932. izlazi u 533. broju Zabavne biblioteke zagrebačke Zaklade Tiskare Narodnih novina, romane 
Doktor Dolittle i njegove životinje Hugha Lo�inga koji je izišao kao prva knjiga u nizu Omladinske 
knjige Minerve u Zagrebu [1933.], Doktor Dolittle kralj Indijanaca [1934.] koji je izišao kao treća 
knjiga, te Dolittlovac, životinjski grad, kao peta knjiga istoga nakladničkoga niza [1937.].

9 Zdenka Marković prevela je Madame la Vierge Marie Konopnicke i prijevod objavila kao prvi svezak 
Biblioteke moje kćerke nakladnika St. Kugli u Zagrebu [1922.].

10 Vice Zaninović je 1945. objavio Čitanku za niže razrede gimnazija.
11 Zakon o izdavanju i raspačavanju omladinske i dječje književnosti i štampe (8. travnja 1947.): 

„Omladinske knjige mogu se tiskati samo uz prethodno odobrenje ministarstva prosvjete republike 
na čijem se području knjiga, spis ili sl. tiskaju. […] Raspačavanje omladinskih i dječjih knjiga 
objavljenih u inozemstvu dopušteno je samo uz prethodno odobrenje Komiteta za školu i nauku 
Vlade FNRJ“ (Hebrang Grgić 2000: 121). Pravilnik o izdavanju i raspačavanju omladinske i ►	
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Pere Kvržice [Pero Knobble’s Gang] and Neprijatelj br. 1 [Enemy No. 1]) before World 
War II; Josip Pavičić, who was yet to produce a signi�cant number of children’s books; 
and Jagoda Truhelka, who was 81 in 1945. 

�erefore, there were six remaining authors who wrote for children and could 
be counted on in the summer of 1945: Joža Horvat, Grigor Vitez, Josip Barković, 
Nikola Pavić, Mato Lovrak, and Josip Pavičić. Of these six, only three were wholly or 
mostly dedicated to children’s literature: Grigor Vitez, Mato Lovrak, and Josip Pavičić, 
as is evident in the list of publications for children and youth from 1945 to 1949  
(Appendix 4).

Exile from public life, which is what prohibition on publishing essentially means 
for writers, is certainly a form of preventive censorship. As articulated by Aleksandar 
Stipčević (2008: 523):

�e omission of their [authorial, noted by BM] names was one of the most e�ective 
methods of destroying the creative energy of the objectionable.

Another highly e�ective method of preventive censorship was the legal obligation 
for publishers to submit publishing plans for the following year to the Ministry of 
Education of the People’s Republic of Croatia (PRC) (Appendix 5).11 Of course, the 
Ministry of Education of the PRC served merely as a safety valve because the fundamental 
selection of titles would already have undergone self-censorship within the publishing 
structure and during the creation of publishing plans. As a result, interventions by the 
Ministry of Education of the PRC were very rare. Mirjana Vujić notes that from 1945 to 
1990, only nine books were o�cially banned (2000: 101–102): 

For only nine undesirable books printed a�er the war, there are records indicating that 
they were banned, and librarians were informed about them through daily newspapers 
or visits by o�cials from the Secretariat of Internal A�airs (SIA), and a provisional list 
was kept of those.

1.  Ćimić, Esad. Čovjek na raskršću [�e Man at the Crossroads]. Sarajevo: Svjetlost, 
1975. 
Banned by the decision of the district public prosecutor in Sarajevo.
Source: Vjesnik [�e Herald], 23 December 1975; Borba [Struggle], 23 December 
1975; Večernji list [�e Evening Herald], 23 December 1975.

2.  Djogo, Gojko. Vunena vremena [Woolen Times]. Beograd: Prosveta, 1981.
Banned as an “enemy pamphlet”, and the entire edition was destroyed.
Source: Vjesnik, 23 May 1981.

11 Law on the Publishing and Distribution of Young People’s and Children’s Literature and Press (8 April 
1947): “Books for young people can only be printed with the prior approval of the Ministry of 
Education of the republic in whose territory the book, document, or similar is printed. [...] �e 
distribution of young people’s and children’s books published abroad is permitted only with the prior 
approval of the Committee for Education and Science of the Government of the FPRY” (Hebrang 
Grgić 2000: 121). Regulation on the Publishing and Distribution of Young People’s and Children’s 
Literature and Press in the People’s Republic of Croatia (4 August 1948): “�e Ministry of Education 
of the PRC has created another means of control that eluded the dra�er of the federal law. According 
to this regulation, all publishers are obligated to submit their publishing plans for children’s and 
young people’s books to the Ministry of Education” (ibid.).
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NRH služilo samo kao sigurnosni ventil jer bi osnovni odabir naslova prošao već 
autocenzuru unutar nakladničke strukture i pri izradi nakladničkih planova pa su 
intervencije cenzorskih državnih organa bile vrlo rijetke. Tako Mirjana Vujić navodi da 
je od 1945. do 1990. bilo službeno zabranjeno samo devet knjiga (2000: 101–102): 

Za svega devet nepoćudnih knjiga tiskanih nakon rata postoje izvori da su zabranjene 
a knjižničari su o njima bili obavješteni preko dnevnih novina ili posjetom radnika 
tadašnjeg SUP-a, a za njih je vođen priručni popis. 

1.  Ćimić, Esad. Čovjek na raskršću. Sarajevo : Svjetlost, 1975.
Zabranjena po odluci okružnoga javnog tužioca u Sarajevu.
Izvor: Vjesnik, 23. prosinca 1975.; Borba, 23. prosinca 1975.; Večernji list, 23. 
prosinca 1975.

2.  Djogo, Gojko. Vunena vremena. Beograd : Prosveta, 1981.
Zabranjena kao „neprijateljski pam�et“ i uništena cijela naklada.
Izvor: Vjesnik, 23. svibnja 1981.

3.  Golubović, Zagorka. Čovek i njegov svet. Beograd : Prosveta, 1973.
Sudska zabrana.
Izvor: Večernji list, 18. travnja 1973.

4.  Horvat, Josip. Živjeti u Hrvatskoj. Zagreb : SN Liber, 1984.
Zabranjena posjetom SUP-ova djelatnika.

5.  Injac, Branko. Crveni fratar. Zagreb : „August Cesarec“, 1979.
Djelatnici SUP-a 20. listopada 1987. zahtijevali povlačenje knjige iz fonda.
Vrhovni sud Hrvatske donio odluku o uništavanju 58. i 59. str.
Izvor: Večernji list, 4. lipnja 1988.

6.  Kurbel, Virgil. Rječnik suvremenog novinstva. Zagreb : Fakultet političkih nauka, 
1974.
Trajno zabranjen.
Izvor: Večernji list, 5. travnja 1974.

7.  Moljković, Ilija. U zaptu. Beograd : vlastita naklada, 1984.
Okružni sud u Beogradu donio rješenje o zabrani.
Izvor: Večernji list, 8. siječnja 1985.

8.  Pavlović, Živojin. Ispljuvak krvi. Beograd : Narodna knjiga, 1984. 
Okružni sud u Beogradu donio, a Vrhovni sud Srbije potvrdio zabranu. Izvor: 
Večernji list, 22. kolovoza 1984.

9.  Popovski, Mihailo. Tajanstveni svet masona. Beograd : Nova knjiga, 1984. 
Okružni sud u Beogradu donio je rješenje 24. svibnja 1984. o trajnoj zabrani.
Izvor: Vjesnik, 25. svibnja 1984.

Zapravo, Ministarstvo je tu �guriralo samo nominalno, a o svemu se odlučivalo 
u Agitpropu koji je bio izravno povezan s CK KPH (organizacijski na čelu Agitpropa 
uvijek je bio netko iz Centralnoga komiteta ili barem, kandidat za CK). Tako su bili 
sazivani periodično u Ured za informacije, kao dio Agitpropa, nakladnici, predstavnici 
važnih institucija (primjerice Centralnoga komiteta Narodne omladine, Narodnoga 

►dječje književnosti i štampe u NRH (4. kolovoza 1948.) navodi: „Ministarstvo prosvjete NRH 
dosjetilo se još jednog načina kontrole koji je donosiocu saveznog zakona promakao. Prema ovom 
pravilniku, svi su izdavači dužni Ministarstvu prosvjete dostavljati svoje izdavačke planove dječjih i 
omladinskih knjiga“ (isto).
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3.  Golubović, Zagorka. Čovek i njegov svet [Man and His World]. Beograd: Prosveta, 
1973.
Court ban.
Source: Večernji list, 18 April 1973.

4.  Horvat, Josip. Živjeti u Hrvatskoj [To Live in Croatia]. Zagreb: SN Liber, 1984.
Banned following a visit by an SIA o�cial.

5.  Injac, Branko. Crveni fratar [�e Red Friar]. Zagreb: “August Cesarec”, 1979.
SIA o�cials demanded the withdrawal of the book from the collection on 20 
October 1987. �e Supreme Court of Croatia orders the destruction of pages 58 
and 59.
Source: Večernji list, 4 June 1988.

6.  Kurbel, Virgil. Rječnik suvremenog novinstva [Dictionary of Contemporary 
Journalism]. Zagreb: Fakultet političkih nauka [Faculty of Political Sciences], 
1974.
Permanently banned.
Source: Večernji list, 5 April 1974.

7.  Moljković, Ilija. U zaptu [In Prison]. Beograd: self-published, 1984.
�e Belgrade District Court issued an order banning the book.
Source: Večernji list, 8 January 1985.

8.  Pavlović, Živojin. Ispljuvak krvi [Spit of Blood]. Beograd: Narodna knjiga, 1984. 
�e Belgrade District Court issued a ban, con�rmed by the Supreme Court of 
Serbia.
Source: Večernji list, 22 August 1984.

9.  Popovski, Mihailo. Tajanstveni svet masona [�e Mysterious World of Freemasons]. 
Beograd: Nova knjiga, 1984. 
�e Belgrade District Court issued a permanent ban on 24 May 1984.
Source: Vjesnik, 25 May 1984.*

*NB: �e books numbered 1, 4, 5, and 6 were published in Croatian. �e books 
numbered 2, 3, 7, 8, and 9 were published in Serbian. None is a children’s book.

In fact, the Ministry’s role was merely nominal in this regard, and decisions were 
made within Agitprop, which was directly connected to the Central Committee of the 
Communist Party of Croatia (CC CPC) (the organisational leadership of Agitprop was 
always held by someone from the Central Committee, or, at the very least, a candidate 
for the Central Committee). Periodically, publishers and representatives of important 
institutions (such as the Central Committee of the People’s Youth, the People’s Front, 
the Ministry of Education) convened in the Information O�ce, as part of Agitprop, to 
discuss quarterly reports on the implementation of publishing plans (see Appendix 5). 
Long-term reports were also submitted, such as the Report on Publishing Activities for 
Children and Young People in the People’s Republic of Croatia (from 1945 to the end of 
1949). See Appendix 6. 

Besides helping us understand “very little activity in the �eld of children’s literature” 
in Croatia in the years immediately a�er World War II, the practice of preventing the 
publication of politically suspicious writers, along with other techniques of covert 
censorship, helps us comprehend how it was possible for there to be seemingly no 
censorship in socialist Yugoslavia, as emphasised by Nike Pokorn (2012: 156):
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fronta, Ministarstva prosvjete) da prodiskutiraju tromjesečna izvješća o realizaciji 
nakladničkih planova (Prilog 5). Podnosila su se i dugoročna izvješća, kao što je to 
Izvještaj o izdavačkoj djelatnosti za djecu i omladinu u NR Hrvatskoj (od 1945. do kraja 
1949. godine). Prilog 6. 

Osim što nam pomaže razumjeti „veoma malu aktivnost na polju dječje 
literature“ u Hrvatskoj u godinama neposredno nakon Drugoga svjetskoga rata, praksa 
onemogućivanja objavljivanja politički sumnjivim piscima zajedno s drugim tehnikama 
prikrivene cenzure pomaže nam shvatiti kako je bilo moguće da u socijalističkoj 
Jugoslaviji prividno nema cenzure, što napominje i Nike Pokorn (2012: 156):

Uistinu, čitateljska publika u Jugoslaviji nije shvaćala da su prijevodi bili adaptirani; 
štoviše, mi smo svi bili uvjereni da ne postoji cenzura u našem društvu. 

Aleksandar Stipčević piše (2000: 208):
Vlasti u komunističkim zemljama uvijek su kategorički odbijale optužbe da takvi 
„crni popisi“ ili bilo kakvi drugi slični popisi uopće postoje. Kao lijep primjer kako 
su to vlasti radile, neka nam posluži članak poznatog splitskog novinara-humorista 
Miljenka Smoje. U listu „Slobodna Dalmacija“ od 22. prosinca 1987. godine, u vrijeme, 
dakle, kada se u Jugoslaviji počelo javno i sve glasnije govoriti o crnim listama, napisao 
je nimalo humoristički članak pod naslovom Spiskovi za odstrel novinara? Ne nasidan 
tin mračnin lažima! Takvi popisi nikada nisu postojali, niti su mogli postojati u tako 
naprednom društvu kakvo je bilo jugoslavensko u kojemu su novinari i svi drugi mogli 
pisati sve što im je palo na pamet bez ikakvih ograničenja i straha. „Komu je mogla 
pasti na pamet takva dijabolična misal?“ pita se ogorčeno Smoje u svoje ime i u ime 
Partije kojoj je vjerno služio […]. 

No, cenzura, oblikovanje javnoga mišljenja pomoću određivanja što se smije čitati, 
a što ne bilo je itekako prisutno pa su postojale ne samo crne liste nego i sive i smeđe 
(Stipčević 2008: 523):

Posebnu su pozornost privukli ti „nepostojeći“ popisi književnika i novinara, čije se 
knjige nisu smjele tiskati u novinama i časopisima, pa čak ni spomenuti u javnim 
glasilima. Osamdesetih godina 20. st. kada su mnoge prljavštine komunističke 
vladavine izlazile na vidjelo, otvoreno se pisalo o tajnim „crnim listama“, no otkrilo se 
tada da su postojale i „sive“ pa „smeđe“ liste. Autori koji su bili na crnim listama nisu 
se smjeli uopće spomenuti u novinama, na radiju, a posebno na televiziji. Oni pak koji 
nisu bili crni, nego sivi i smeđi, mogli su tiskati svoje knjige, ali se o njima nije smjelo 
pisati u novinama, niti se smjelo o tim knjigama povoljno govoriti na radiju ili televiziji.
Svi su popisi bili za „internu uporabu“ partijskih komiteta i urednika na masovnim 
medijima. Autori uvršteni u njih prema stupnju krivice, slutili su da su stigmatizirani, 
ali ipak nisu znali pouzdano u koju su vrstu popisa uvršteni. Javnost, naravno, nije bila 
obavještena o postojanju tih popisa.

Osim mehaničkoga zabranjivanja autora ili knjiga postojala je i vrlo raširena 
praksa ideološkoga adaptiranja knjiga, pa su knjige stranih (ali i domaćih)12 autora 

12 Rijetke knjige domaćih autora dječje književnosti objavljivane prije Drugoga svjetskoga rata koje su 
ocijenjene kao pogodne za nove društvene okolnosti bile su znatno prilagođavane novim prilikama. 
Dovoljno je spomenuti Poletarce Josipa Pavičića (1937. i 1949.), Bratovštinu Sinjeg galeba ►

331–395



340

Indeed, the reading audience in Yugoslavia did not understand that the translations 
had been adapted; moreover, we were all convinced that there was no censorship in 
our society.

According to Aleksandar Stipčević (2000: 208):
Authorities in communist countries always categorically rejected accusations that such 
“blacklists” or any similar lists existed at all. As a �ne example of how authorities handled 
this, let us consider an article by the well-known Split journalist-humourist Miljenko 
Smoje. In the issue of 22 December 1987 of the newspaper “Slobodna Dalmacija” [Free 
Dalmatia], at a time when discussions about blacklists became increasingly public in 
Yugoslavia, he wrote a far-from-humorous article titled Lists for the Extermination of 
Journalists? No Way, Just Dark Lies! Such lists never existed, nor could they exist in such 
an advanced society as that of Yugoslavia, where journalists and everyone else could 
write whatever they pleased without any restrictions or fear. “Who could conceive such 
a diabolical thought?” Smoje angrily asks on his own behalf and on behalf of the Party 
which he faithfully served [...].

However, censorship, the shaping of public opinion by determining what could 
and could not be read, was indeed present. �ere existed not only blacklists but also grey 
and brown ones (Stipčević 2008: 523).

Special attention was given to those “non-existent” lists of writers and journalists 
whose books were not allowed to be printed in newspapers and magazines, or even 
mentioned in public media. In the 1980s, as many scandals of communist rule came to 
light, there was open discussion about secret “blacklists”. However, it was then revealed 
that there were also “grey” and “brown” lists. Authors on blacklists were not allowed to 
be mentioned in newspapers, on the radio, and especially not on television. �ose on 
the grey and brown lists could publish their books, but it was not permitted to write 
about them favourably in newspapers or speak positively about those books on the 
radio or television.
All such lists were for the “internal use” of party committees and editors in mass media. 
Authors included in them, according to the degree of their perceived guilt, had a sense 
of being stigmatised but did not reliably know which type of list they were on. �e 
public, of course, was not informed about the existence of such lists.

In addition to the banning of authors or books, there was the widespread practice 
of adapting books ideologically. Foreign (and domestic)12 books by authors that did 
not align with the prevailing ideology were modi�ed until they became ideologically 
acceptable. �is practice was particularly evident in children’s literature. Research on 
such practices in Slovenia, as well as in Croatia and other republics of the FPRY, was 
conducted by Nike Pokorn (2012),13 and later by Peter Svetina (2018, 2019).
12 Rare books by domestic authors of children’s literature published before World War II that were 

deemed suitable for the new social circumstances underwent signi�cant adaptations. It is enough to 
mention Poletarci [Young Pioneers] by Josip Pavičić (1937 and 1949), Bratovština Sinjeg galeba [�e 
Brotherhood of the Seagull] (1938) and Družina Sinjeg Galeba [�e Seagull Gang] (1948) by Tone 
Seliškar, or the picturebook Mirko i Marko [Mirko and Marko] by Branko Sučević (two editions in 
1938 and one more in 1946).

13 Croatian authors have also contributed to such research e�orts. �e foundational scienti�c research 
project BIBRICH of the Croatian Science Foundation (2015–2018) particularly intensively addressed 
this issue (e.g., Majhut and Lovrić Kralj 2016).
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koje nisu bile u skladu s vladajućom idejom dotjerivane sve dok nisu postale ideološki 
prihvatljive. Naročito je to bilo prisutno u dječjoj književnosti. Istraživanje o takvoj 
praksi u Sloveniji, ali i u Hrvatskoj i ostalim republikama SFRJ objavila je Nike Pokorn 
(2012),13, a zatim i Peter Svetina (2018, 2019). 

Ipak i uz sve predostrožnosti i preventivne cenzure crv novca rovario je protiv 
čistoga idealizma Partije pa su nakladnici često bili primorani, da bi ispunili partijske 
zadatke i tiskali ideologijom zasićene knjige i periodiku koji su samo stvarali gubitke, 
tiskati i „bezvrijedni šund“ koji se dobro prodavao (Prilog 7).

No, usprkos vrlo e�kasnoj preventivnoj cenzuri, postojala je i vrlo raširena 
suspenzivna cenzura, to jest ona koja se ostvaruje nakon objelodanjivanja spornoga 
djela i to velikim dijelom kroz knjižničarsku praksu. Jedan od oblika preventivno/
suspenzivne cenzure je nabavna praksa knjižnica (Vujić 2000: 100):

Kada su u Hrvatskoj i bivšoj Jugoslaviji nakon Drugog svjetskog rata knjižnice doživjele 
„veliko spremanje“, sklanjajući sa svojih polica nepoželjnu literaturu, knjižničarima je 
u prvom redu dano u zadatak da „ispravno“ vode nabavnu politiku, što je značilo, na 
primjer, da ne nabavljaju literaturu vjerskog sadržaja i djela političkih emigranata. 

Željko Vegh (2015) objavio je popis hrvatskih knjiga kršćanske tematike i 
nadahnuća u Gradskoj knjižnici u Zagrebu koje je u doba komunizma knjižnični 
cenzor pomno „izlučivao“ u zatvoreni fond. Dva su osnovna načina izlučivanja knjiga: 
jedan je takav da se listići izlučenih knjiga ostavljaju u vanjskim katalozima dostupnim 
članovima knjižnice, a drugi je da se ti listići uklanjaju iz vanjskih kataloga pa za šire 
članstvo takve knjige više ne postoje jer oni za njih niti ne znaju. Željko Vegh pomno 
je analizirao kataloge Gradske knjižnice Zagreb i našao da su listići izlučenih knjiga 
povučeni iz vanjskoga kataloga u interne – matični i mjesni – što onda znači da su za 
članove knjižnice izlučene knjige bile ne samo nepostojeće nego nisu znali ni to da su 
zabranjene za uporabu. Drugim riječima, knjiga nije bilo i nitko nije znao za zabranu tih 
naslova, a onda posljedično ni da uopće postoji takvo što kao što je cenzura.

Za nas taj popis postaje dodatno zanimljiv kad iz njega izlučimo naslove dječje i 
omladinske književnosti. Tada ćemo primijetiti kako su na njemu djela Jagode Truhelke 
iako je njoj kao autorici prema Popisu iz 1945. navodno dopušteno objavljivanje. 
Također, na meti knjižničnoga cenzora našao se, uz sva godišta Anđela čuvara (1902. 
– 1944.), i časopis Smilje (1873. – 1945.). Također su izvan obzora javnosti povučeni 
romani Henrika Sienkiewicza Quo vadis i Ben Hur Lewisa Wallacea. U zatvorenom 
fondu završila je i Tajna Krvavog mosta Marije Jurić Zagorke iz 1912. godine, iako 
je povučena knjiga objavljena 1953. Nepoćudna je bila i jedna knjiga RARE iz 1760. 
godine, tj. Od naszleduvanya Kristussevoga �omasa a Kempisa.

►(1938.) i Družinu Sinjeg Galeba (1948.) Tone Seliškara ili slikovnicu Mirko i Marko Branka Sučevića 
(dva izdanja 1938. i opet 1946.).

13 Hrvatski autori također su dali svoj obol takvim istraživanjima: naročito intenzivno se tim 
problemom bavio uspostavni znanstvenoistraživački projekt Hrvatske naklade za znanost BIBRICH 
(2015. –2018.) (npr. Majhut i Lovrić Kralj 2016).
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Despite all precautions and preventive censorship, �nancial interests o�en worked 
against the pure idealism of the Party. Publishers were thus frequently compelled, in 
order to ful�l Party tasks and print books and periodicals that only incurred losses, also 
to print “trash �ction” that sold well (Appendix 7).

Along with very e�ective preventive censorship, there was also widespread suspensive 
censorship, meaning the kind that occurs a�er the publication of a controversial work, 
largely through library practices. One form of preventive/suspensive censorship is the 
acquisition policies of libraries (Vujić 2000: 100):

When libraries in Croatia and the former Yugoslavia underwent a “great clean-up” 
a�er World War II, removing undesirable literature from their shelves, librarians were 
primarily tasked with “correctly” guiding acquisition policies. �is meant, for example, 
not acquiring literature of religious content or works by political emigrants.

Željko Vegh (2015) published a list of Croatian books with Christian themes and 
inspiration in the City Library in Zagreb, which the library censor carefully separated into 
a closed collection during the communist era. �ere were two basic ways of removing 
books: one involved leaving slips of removed books in external catalogues accessible to 
library members, and the other involved removing these slips from external catalogues, 
making such books unknown to the wider membership because they were not aware of 
them. Željko Vegh meticulously analysed the catalogues of the City Library in Zagreb 
and found that slips of the removed books were withdrawn from the external catalogue 
into internal – main and branch – catalogues. �is meant that for library members, 
the banished books were not only non-existent, but they were also unaware that such 
books were prohibited for use. In other words, the books were not there, no one knew 
about the prohibition of these titles and, consequently, no one was aware that censorship 
existed.

�e list becomes additionally interesting when we extract titles of children’s and 
young people’s literature from it. It is then evident that works by Jagoda Truhelka are 
among them, even though, according to the 1945 census, she was supposedly allowed to 
publish as an author. Additionally, not only were all editions of the children’s magazine 
Anđeo čuvar [Guardian Angel] (1902–1944) targeted by the library censor, but also the 
children’s magazine Smilje [Immortelle] (1873–1945). �e novels Quo Vadis by Henryk 
Sienkiewicz and Ben Hur by Lewis Wallace were also removed from public view. �e 
collection of banned books also included Tajna Krvavog mosta [�e Secret of the 
Bloody Bridge] by Marija Jurić Zagorka from 1912, although the withdrawn edition 
was published in 1953. One very old and rare book from 1760, Od naszleduvanya 
Kristussevoga [�e Imitation of Christ] by �omas à Kempis, was also considered 
inappropriate. 

Željko Vegh also points out an interesting case of double censorship of Štefanija 
Bernas-Belošević’s14 book Na zagorskim stazama: pripoviedke iz života ljudi i životinja 
na Krebrovini [On the Zagorje Paths: Tales from the Lives of People and Animals in 

14 Štefanija Bernas-Belošević (1897–1957), a Croatian author.
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Željko Vegh ukazuje i na zanimljiv slučaj dvostruke cenzure knjige Štefanije 
Bernas-Belošević14 Na zagorskim stazama: pripoviedke iz života ljudi i životinja na 
Krebrovini, koju je u Zagrebu 1944. godine objavila Matica hrvatska, u nakladničkom 
nizu Knjižnica za hrvatsku mladež (Niz a i b, sv. 20). O tom slučaju Vegh piše (2015: 
43–44):

Zaboravljena književnica kršćanskog nadahnuća je i Štefanija Bernas-Belošević. 
[…] Kao i mnoge druge knjige tiskane u NDH, i „Na zagorskim stazama“ je bila u 
Gradskoj knjižnici zabranjena. […] Knjiga je bila tiskana korijenskim pravopisom, a 
takve knjige su bile zabranjene. Međutim, u ovom slučaju cenzura je sakrila još nešto. 
Gradska knjižnica posjeduje primjerak knjige Štefanije Bernas-Belošević koji je bio u 
vlasništvu autorice. Na unutarnjoj strani prednjih korica vlasnica primjerka, ujedno i 
autorica knjige, zapisala je sljedeće: „Komentar / Rukopis za ovu knjigu napisan je u 
proljeće 1944. i predan pod šifrom „Sonitus terrae“ t.j. „zvuk zemlje“ Matici hrvatskoj. 
Žiri sa Ljubom Vizner-Livadićem dodijelio je rukopisu prvu nagradu u iznosu od 
210.000 kna. Korektura rukopisa provedena je u korijenski pravopis. Štampanje knjige 
dovršeno je 15. XI. 1944. i knjiga predana u promet. Odmah u početku 1945. zaplijenila 
je cenzura Min. Prosvjete NDH zalihu i zabranila rasprodaju radi članka „Savjest 
Blažine napoličara“ na str. 101. Tako je knjiga doživjela zanimljivu sudbinu s razloga, 
jer je Matica hrvatska smjela štampati knjige bez prethodne cenzure. Za autora ima 
knjiga osim toga posebnu vrijednost kao dokumenat iživljavanja na bazi idealističkog 
gledanja na svijet – kao zasebna etapa u ličnom ideološkom razvoju. Krebrovina. Š. B. 
B.“ Knjiga „Na zagorskim stazama“ bila je zabranjena i u NDH i u komunizmu.

Knjiga je bila dakle, dvaput zabranjena: prvi put za vrijeme NDH, a drugi put u 
komunističkoj Jugoslaviji.

Agitprop15 nije nadzirao samo dječje knjige već je možda i revnije pazio na dječji 
tisak. Periodično se tražila karakteristika časopisa u proteklom razdoblju. Karakteristiku 
je mogao pisati, pak, samo čovjek od partijskoga povjerenja i nedvojbeno politički 
provjerena osoba. Na samom početku svake karakteristike ocjenjivao se stav časopisa 
prema marksističko-lenjinističkoj teoriji. Tako je Mladen Koritnik,16 provjereni partijski 
kadar, također slijedio tu matricu pa u prvoj rečenici svojega izvještaja o Pioniru 22. 
veljače 1949., koji se čuva u Hrvatskom državnom arhivu (Prilog 8.5), piše:

Časopis Pionir ne tretira direktno marksističko lenjinističku teoriju, već jedino pitanje 
primjene marksizma lenjinizma kroz svakidanja zbivanja koja se odrazuju u našoj 
zemlji. Takva iznašanja ne razradjuju bitne postavke marksizma, niti časopis nastoji da 
ih djeci na prikladan način tumači. […]

14 Štefanija Bernas-Belošević (1897. – 1957.), hrvatska spisateljica.
15 Agitprop je skraćeni naziv Komisije za agitaciju i propagandu pri CK KPH. „Komisija“ je to ime 

nosila od 1951. do 1954. Ostali su nazivi: Odjeljenje za agitaciju i propagandu (1945. – 1948.), Uprava 
za agitaciju i propagandu (1948. – 1951.) i Komisija za agitaciju i propagandu (1951. – 1954.). Rad 
Komisije za Agitaciju i propagandu nastavila je od 1955. Komisija za ideološko-politički rad (usp. 
Šarić 2015). 

16 Mladen Koritnik (1906. – 1980.) „Za II. svjetskoga rata priključio se partizanima 1941; bio je voditelj 
učiteljske škole na Visu 1944, potom u Zadru povjerenik za prosvjetu i kulturu tamošnjega NOO. 
Od 1945. oblasni povjerenik za prosvjetu i kulturu za Dalmaciju, 1947–50. načelnik u Ministarstvu 
prosvjete i kulture NRH te pomoćnik ministra, 1950. u Zagrebu utemeljitelj hrvatskoga Saveza 
društava »Naša djeca« i njegov tajnik do 1963.“ (Raguž i Šiprak 2023).
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Krebrovina], which was published in Zagreb in 1944 by Matrix Croatica as part of 
the publishing series Knjižnica za hrvatsku mladež [Library for Croatian Youngsters] 
(Series a and b, Vol. 20). Vegh writes the following about this case (2015: 43–44):

A forgotten Christianity-based writer is Štefanija Bernas-Belošević. [...] Like many 
other books printed in the NDH, [her book] “Na zagorskim stazama” was banned 
in the City Library. [...] �e book was printed in “root-based” (etymological) 
orthography, and such books were banned. However, in this case, the censorship 
also concealed something else. �e City Library holds a copy of Štefanija Bernas-
Belošević’s book that belonged to the author herself. On the inner side of the 
front cover, the owner of the copy, who was also the author of the book, wrote the 
following: “Commentary / �e manuscript for this book was written in the spring 
of 1944 and submitted under the code ‘Sonitus terrae’, i.e., ‘sound of the earth’, to [a 
competition by the publisher] Matrix Croatica. �e jury, including Ljubo Vizner-
Livadić, awarded the manuscript the �rst prize of 210,000 kunas. �e manuscript 
was copy-edited and turned into the etymological orthography. �e printing of the 
book was completed on 15 November 1944, and the book was put into circulation. 
In early 1945, the censorship of the Ministry of Education of the NDH con�scated 
the stock and banned the sale due to the text ‘�e Conscience of Blažina the 
Sharecropper’ on page 101. �us, the book had an interesting fate because Matrix 
Croatica was allowed to print books without prior censorship. For the author, the 
book has special value as a document of the abuse based on an idealistic view of 
the world – as a separate stage in personal ideological development. Krebrovina. 
Š. B. B.” �e book “Na zagorskim stazama” was banned both in the NDH and in 
communism.

�e book was therefore banned twice: once in the NDH and the second time in 
communist Yugoslavia.

Agitprop15 not only supervised children’s books, but also paid perhaps even closer 
attention to children’s periodicals. Reports on the characteristics of magazines over 
a certain period were required regularly. Only a person of Party trust who had been 
unquestionably politically veri�ed could write such a report. At the very beginning 
of each report, the magazine’s attitude toward Marxist-Leninist theory was evaluated. 
�us, Mladen Koritnik,16 a veri�ed Party cadre, also followed this pattern. �e �rst

15 Agitprop is the abbreviated name for the Commission for Agitation and Propaganda at the CC CPC. 
�e “commission” carried this name from 1951 to 1954. Other names included: Department for 
Agitation and Propaganda (1945–1948), Administration for Agitation and Propaganda (1948–1951), 
and the Commission for Agitation and Propaganda (1951–1954). �e work of the Commission for 
Agitation and Propaganda continued from 1955 under the Commission for Ideological-Political 
Work (cf. Šarić 2015).

16 Mladen Koritnik (1906–1980) “[j]oined the partisans in 1941 during World War II; he was the head 
of the school for teachers on Vis in 1944, then the commissioner for education and culture of the 
local National Liberation Committee (NLC) in Zadar. From 1945, he was the regional commissioner 
for education and culture for Dalmatia. From 1947 to 1950, he was the chief at the Ministry of 
Education and Culture of the People’s Republic of Croatia and assistant minister. In 1950, in Zagreb, 
he founded the Croatian Union of Societies “Our Children” and served as its secretary until 1963” 
(Raguž and Šiprak 2023).
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U cjelini časopis ne izaziva emociju učenika prema problemima koje razradjuje i ako 
su mnogi i mnogi problemi itekako važni i potrebni da se u časopisu razradjuju.
Marksističko-lenjinističku ideologiju časopis treba razradjivati na potpuno metodski 
novi način. Idejnih principijelnih griješaka nema u časopisu, ali to ne opravdava i 
dalnje (sic!) izlaženje lista bez ispravljanja prema gornjim napomenama. […]
Držim da je potrebno gornje napomene uvažiti i osigurati izlaženje solidnijeg časopisa 
[…]. 
Agitprop je odmah reagirao na izvješće Mladena Koritnika te od 15. travnja 1949. 

uredništvo časopisa od Mire Grubor preuzima Mladen Bjažić; nakladnik je Pionira 
cijelo vrijeme bio Centralni komitet Narodne omladine Hrvatske (usp. Majhut i Lovrić 
Kralj 2022: 134–136). Časopis je bio zamišljen kao informativno glasilo. U broju 11–
12 osmoga godišta Pionira iz 1949. godine gotovo sve teme članaka bile su geografski 
unutar granica Jugoslavije. Jedini članak koji se zbiva onkraj jugoslavenske granice jest 
članak o građanskom ratu u Grčkoj preveden s ruskoga jezika.

Početkom nove školske godine 1949./1950. uredništvo časopisa preuzeo je, prema 
naputku Agitpropa i CK KPH, novi čovjek od povjerenja: Grigor Vitez, u to vrijeme 
načelnik Kulturno-umjetničkoga odbora Ministarstva prosvjete (Šarić 2010). Časopis 
prestaje s novinarskim izvještavanjem, koje je do tada poput biltena djecu informiralo, i 
počinje se djeci obraćati kroz književne sadržaje pa Pionir postaje ustvari dječji književni 
časopis.

Dakle, urednička politika dječjega časopisa Pionir, ali i ostalih dječjih časopisa, bila 
je oštro nadzirana i usmjeravana ravno iz partijskoga vrha (usp. priloge 8.1., 8.2., 8.3., 
8.4., i 8.6.).

Međutim, ponekad nije bilo dovoljno smijeniti urednika već su mjere bile 
kudikamo drastičnije. Tako u izvještaju o istarskom vjerskom listu Gore srca! (Prilog 9) 
Juraj Lazović piše:

List je po svome sadržaju daleko od naše stvarnosti i našeg državnog uredjenja. – Članci 
koji su navodno namijenjeni odgoju mladeži i porodičnom životu nisu pisani samo u 
stilu najobičnije pornogra�je, koja nepovoljno utječe na odgoj omladine, već i zatim, 
da omladinu odvrate od dobrovoljnog rada, prvenstveno nedjeljom, kao i ostalog rada 
u antifašističkim organizacijama. 

No, lako bi bilo za pornogra�ju u vjerskom listu da tu nije bilo i kudikamo većih 
grijehova (isto):

Može se primijetiti, da list gotovo nikada ne donosi nikakve govore i izvadke govora 
druga Tita i ostalih naših rukovodioca, dok papinim reakcionarnim govorima i 
poslanicama posvećuje čitave stranice […] U broju 12 t. g. na strani 4. Gore Srca samo 
uzgred spominju rodjendan druga Tita sa svega 4 reda […]. 

Papi članak na naslovnici, a drugu Titu četiri retka na posljednjoj stranici. E, to se 
zove neoprostivim (Prilog 10). Naredni je, 13., broj vjerskoga lista Gore Srca! odlukom 
Javnoga tužilaštva za Istru bio zabranjen i zaplijenjen. 

Posvuda su na „terenu“, kako se govorilo, bili razmješteni revizori oka sokolova i 
sukladne naobrazbe, o čem svjedoči dokument „Stručna sprema revizora za štampu na 
terenu“ od 10. ožujka 1950. (Prilog 11).
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sentence of his report on the magazine Pionir [Pioneer] from 22 February 1949, kept in 
the Croatian State Archive (Appendix 8.5), states the following: 

�e magazine Pionir does not directly address Marxist-Leninist theory; it only deals 
with the issue of applying Marxism-Leninism through everyday events re�ected in our 
country. Such discussions do not elaborate on the fundamental tenets of Marxism, nor 
does the magazine strive to explain them to children in an appropriate manner. [...]
In general, the magazine does not evoke emotion in pupils towards the issues it 
explores, even though many of these problems are indeed important and necessary to 
be discussed in the magazine.
Marxist-Leninist ideology should be elaborated in the magazine in a methodologically 
completely new way. �ere are no basic ideological mistakes in the magazine, but that 
does not justify the continued publication of the magazine without corrections based 
on the above notes. [...] 
I believe that the above remarks should be taken into account, and e�orts should be 
made to ensure the publication of a more substantial magazine [...].

Agitprop immediately responded to Mladen Koritnik’s report, and on 15 April 1949 
Mladen Bjažić took over the editing of the magazine from Mira Grubor. �roughout 
this time, the publisher of Pionir was the Central Committee of the People’s Youth of 
Croatia (cf. Majhut and Lovrić Kralj 2022: 134–136). �e magazine was conceived as an 
informative bulletin. In issue 11–12 of the eighth volume of Pionir from 1949, almost 
all the topics of the articles were geographically placed within the borders of Yugoslavia. 
�e only article that is about matters beyond the Yugoslav borders is on the civil war in 
Greece and is translated from the Russian language.

At the beginning of the new school year of 1949/1950, according to the instructions 
of Agitprop and the CC CPC, a new person of trust took over the editorial board of the 
magazine: Grigor Vitez, at that time the head of the Cultural and Artistic Committee of 
the Ministry of Education (Šarić 2010). �e magazine ceased its journalistic reporting, 
which had informed children like a bulletin until then, and started addressing child 
readers through literary content, turning Pionir into an essentially children’s literary 
magazine.

�erefore, the editorial policy of the children’s magazine Pionir, as well as other 
children’s magazines, was closely monitored and directed straight from the Party 
leadership (cf. Appendices 8.1, 8.2, 8.3, 8.4, and 8.6).

However, sometimes it was not enough to change the editor, and the measures 
were much more drastic. In the report on the Istrian religious magazine Gore srca! [Li� 
Up Our Hearts!] (Appendix 9), Juraj Lazović writes:

�e content of the magazine is far from our reality and our state organisation. Articles 
supposedly intended for youth education and family life are not only written in the 
style of the most ordinary pornography, which adversely a�ects the upbringing of 
young people, but also dissuades them from voluntary work, especially on Sundays, as 
well as other work in anti-fascist organisations.

It would be easy to dismiss the presence of “pornography” in the religious magazine 
if there were not far greater sins (ibid.):
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No, nije se vodilo samo računa o ideološkoj podobnosti pisaca, urednika, 
prevoditelja nego se oštro pazilo i nad radnicima u tiskarama. (Prilog 12). Ni druge 
djelatnosti koje su se obraćale publici nisu mogle bez nadzora pa je u tom smislu trebalo 
preuzeti i potpuni nadzor nad kinima (Prilog 13).

U prvim godinama revolucionarne vlasti, kada je ona tek preuzimala kontrolu 
nad društvom, nadzor koji je provodila Partija nad tiskanim tekstovima bio je grub i 
�zički: nepodobnim piscima uskraćivano je pravo na javnu riječ i oni su bili prisiljeni 
tavoriti u tišini, �zički su eliminirane knjige iz knjižnica, smjenjivani urednici. Kasnije, 
sedam ili osam godina iza rata, kako kaže Danko Oblak (1975), stvari su se promijenile 
i grubi �zički način zamijenjen je suptilnijim i manje vidljivim nitima kojima su lutkari 
vodili radnju na pozornici. Sve je rjeđe trebalo posezati za sredstvima preventivne i 
suspenzivne cenzure, a javnim su prostorom zavladali autocenzura, ili pak autentično 
vlastito uvjerenje. 

U nastavku donosimo faksimile dokumenata koji se spominju u tekstu, kao priloge. 
Zahvaljujemo Hrvatskom državnom arhivu u Zagrebu na privoli za objavljivanje građe 
iz fonda HR-HDA-1220. SKH. CK, Agit-prop. komisija, u tiskanoj i mrežnoj inačici 
ovoga broja časopisa Libri & Liberi. 

Popis priloga s bilješkama

Prilog 1 – Dopis (okružnica) Društva književnika Hrvatske od 5. srpnja 1945. HR-
HDA-1220. SKH. CK, Agit-prop. komisija, kutija 11.
Dopis sadrži „Popis književnika kojima se dozvoljava objavljivanje djela u našoj 
štampi“, „pod svojim imenom prema zaključku suda časti Društva Književnika[sic!] 
Hrvatske“. Potpisan je Zdenko Štambuk, za Časni sud DKH. Najavljuje se i dodatni 
popis pisaca „koji mogu objavljivati svoja djela […] te imena onih književnika koji 
privremeno ili trajno neće moći objavljivati svoja djela, jer su bili fašisti, služili vjerno 
okupatoru i ustašama.“

Prilog 2 – Napomene o nastavku rada na Hrvatskoj enciklopediji Mate Ujevića od 5. lipnja 
1950. HR-HDA-1220. SKH. CK, Agit-prop. komisija, kutija 8.
Podnesak Mate Ujevića sastavljen je „prema Vašoj želji“, što se najvjerojatnije odnosi na 
Ministarstvo prosvjete NRH, jer je dokument, kao prijedlog Mate Ujevića, bio priložen 
sljedećemu dokumentu (Prilog 3).

Prilog 3 – Dopis o nastavku rada na Hrvatskoj enciklopediji od 12. lipnja 1950. na 
memorandumu Glavne direkcije privrednih poduzeća Ministarstva prosvjete Narodne 
Republike Hrvatske. HR-HDA-1220. SKH. CK, Agit-prop. komisija, kutija 8.
Dopis je napisan na memorandumu Glavne direkcije privrednih poduzeća Ministarstva 
prosvjete Narodne Republike Hrvatske. U njemu stoji: „Poslije sastanka na kojem smo 
opširnije pretresali sva pitanja oko nastavka rada na Hrv. Enciklopediji, Ujević je na 
naše traženje izložio svoje mišljenje i prijedloge. Te njegove prijedloge prilažem“. Potpis 
je nečitak, ali rukom napisano ime Zlatka Uzelca u desnom gornjem kutu otkriva da je 
dopis upućen njemu, a vjerojatno i drugima. Zlatko Uzelac (1922. – 2012.) sudjelovao 
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It can be noticed that the magazine almost never publishes any speeches or excerpts 
from the speeches of comrade Tito and other leaders, while dedicating entire pages to 
the Pope’s reactionary speeches and encyclicals […]. In issue 12 of this year, on page 4, 
Gore Srca only brie�y mentions comrade Tito’s birthday in just 4 lines […]. 

An article about the Pope on the front page, and four lines for comrade Tito on 
the last page: now, that is called unforgivable (Appendix 10). �e next, 13th issue of the 
religious magazine Gore Srca! was banned and con�scated by the Public Prosecutor’s 
O�ce for Istria.

Hawk-eyed auditors with suitable quali�cations were deployed everywhere “in the 
�eld”, as it was then said, as demonstrated by the document “Professional quali�cations 
of auditors for the press in the �eld” dated 10 March 1950 (Appendix 11).

Yet, not only was the ideological suitability of writers, editors, and translators taken 
into account, but strict attention was also paid to workers in printing houses (Appendix 
12). Other activities addressing the public could not escape supervision either, so 
complete control over cinemas was also necessary (Appendix 13).

In the early years of the revolutionary rule, when the government was just starting 
to take control of society, the Party’s control over printed texts was crude and physical: 
undesired writers were denied the right to public speech, and they were forced to 
languish in silence; books were physically removed from libraries, and editors were 
replaced. Later, seven or eight years a�er the war, as noted by a children’s author close 
to the Party, Danko Oblak (1975), things changed, and the crude physical method was 
replaced by subtler and less visible threads with which puppeteers orchestrated the play 
on stage. It became less necessary to resort to preventive and suspensive censorship, 
and either self-censorship or authentic personal conviction gradually dominated public 
space.

To continue this introductory text, we present facsimiles of documents mentioned 
in the text as appendices. We are grateful to the Croatian State Archive in Zagreb for 
granting permission to publish material from the fund HR-HDA-1220. SKH. CK, Agit-
prop. komisija in the printed and online versions of this issue of Libri & Liberi.

Annotated List of Appendices

Appendix 1 – Memo of the Society of Writers of Croatia, 5 July 1945. HR-HDA-1220. SKH. 
CK, Agit-prop. komisija, box 11.
�e letter contains the “List of writers allowed to publish their works in our press”, 
“under their own name according to the decision of the Court of Honour of the 
Society of Writers of Croatia”. It is signed by Zdenko Štambuk, on behalf of the Court 
of Honour of the SCW. �ere is also an announcement of an additional list of writers 
“who can publish their works [...] and the names of those writers who will not be able 
to publish their works temporarily or permanently because they were fascists, faithfully 
served the occupier and the Ustaše”.
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je u Drugom svjetskom ratu, poslije je bio visoki funkcionar Komunističke partije, a 
u razdoblju od 1979. do 1982. bio je republički sekretar Ministarstva za unutrašnje 
poslove SR Hrvatske, odnosno ministar. Poslije toga, bio je neko vrijeme tajnik Sabora 
SRH. O njegovoj djelatnosti prije 1979. nalazimo samo šture podatke.

Prilog 4 – Izdanja za djecu i omladinu od oslobodjenja do kraja 1949. u NRH. HR-
HDA-1220. SKH. CK, Agit-prop. komisija, kutija 8.
Popis nije datiran ni potpisan. Sadrži zasebne popise izdanja u svakoj od pet godina 
zasebno, od 1945. do 1949., razdvojene prema podrijetlu autora („Naši pisci“, „Strani 
pisci“). Dokument uz pojedine naslove donosi nazive nakladnika i nakladu svakoga 
naslova. Tri su naslova dopisana rukom. 

Prilog 5 – Zapisnik sa sastanka predstavnika izdavačkih poduzeća od 1. travnja 1950. HR-
HDA-1220. SKH. CK, Agit-prop. komisija, kutija 8.
Sastanak je održan u Uredu za informacije. Tema je sastanka izvršenje izdavačkoga 
plana za prvo tromjesečje 1950. godine. Umjesto odsutnoga „druga Foretića“, 
sastanak vodi Grigor Vitez. On ujedno predstavlja Ministarstvo prosvjete, a Neda 
Rukavina Agitprop. Pozvani su predstavnici sljedećih sedamnaest nakladnika (ovdje 
abecednim redom): AFŽ [Antifašistička fronta žena (Hrvatske)], Centralni komitet 
Narodne omladine, FISAH [Fiskulturni savez Hrvatske], Glas rada, Glavni savez 
poljoprivrednih zadruga, Komisija za kinematogra�ju [Vlade N.R. Hrvatske], Matica 
hrvatska, Nakladni zavod, Narodna fronta, Narodna knjiga, Novo pokoljenje [od 1951. 
postaje Mladost], Poljoprivredni nakladni zavod, Prosvjeta, Seljačka sloga, Šahovska 
centrala, Tehnička knjiga i Zora. Uz njih sudjeluju još predstavnici tiskare „Ognjen 
Prica“ i Tipogra�je. Na kraju, drug Vitez podsjeća nakladnike na obvezu izrade novih 
planova te zadužuje one koji to još nisu „da ih izrade i dostave u najkraće vrijeme 
Uredu za informacije“. Zapisnik je sastavila Lenče Žurić.

Prilog 6 – Izvještaj o izdavačkoj djelatnosti za djecu i omladinu u NR Hrvatskoj (od 1945. do 
kraja 1949. godine). HR-HDA-1220. SKH. CK, Agit-prop. komisija, kutija 8. 
U izvješću se iznose brojčani podatci o objavljenim knjigama za svaku godinu zasebno, 
ali se upozorava na to da je teško točno utvrditi broj izdanja. Tvrdi se da slikovnica 
bez riječi uopće nije bilo. Navode devet nakladnika koji su objavljivali naslove za 
djecu i mlade, s tim da je „u vezi reorganizacije izdavačkih poduzeća u 1949. godini 
‘Novo pokoljenje’ jedini izdavač za tu vrstu literature“ (1), uz napomenu: „Ovako 
je omogućena bolja kontrola i sistematsko planiranje izdavačke djelatnosti za djecu 
i omladinu“ (2). Autor(i) izvješća zalažu se za objavljivanje većega broja slikovnica 
za manju djecu i ilustriranih knjiga za sve dobne kategorije. Na kraju dokumenta 
komentira se izdavački plan Novoga pokoljenja za 1950. godinu, a ističu se priče 
Ivane Brlić-Mažuranić, te pisci Jovan Jovanović Zmaj, Lovrak, Radičević, Župančić, 
Ćopić, Voranc, Pavičić, Diklić, Bevk, u nakladničkom nizu Pionirska knjižnica. Osim 
toga, u nizu Moja prva knjiga planira se objaviti Andersena, Grimmove, Zmaja, 
Nazora, Pavičića, Ćopića, Oblaka i druge. Zanimljiv je i sljedeći cilj: planira se izrada 
„dječjih društvenih igara /razne igre izmedju igračke i slikovnice, na primjer vježbe za 
računanje, kocke sa slikama za slaganje i slično/ koje se kod nas uopće ne proizvode a 
veoma su potrebne“ (4). 
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Appendix 2 – Notes on the continuation of work on the Croatian Encyclopaedia by Mate 
Ujević, 5 June 1950. HR-HDA-1220. SKH. CK, Agit-prop. komisija, box 8.
Mate Ujević’s submission was composed “according to your request”, which most 
likely refers to the Ministry of Education of the People’s Republic of Croatia, as this 
document seems to have been attached to the following document (Appendix 3), as 
Mate Ujević’s “proposal”. 

Appendix 3 – Memo on the continuation of work on the Croatian Encyclopaedia dated 
12 June 1950, written on the memorandum of the Main Directorate of Economic 
Enterprises of the Ministry of Education of the People’s Republic of Croatia. HR-
HDA-1220. SKH. CK, Agit-prop. komisija, box 8.
�e letter is written on the template of the Main Directorate of Economic Enterprises 
of the Ministry of Education of the People’s Republic of Croatia. It states: “A�er the 
meeting where we thoroughly discussed all issues related to the continuation of work 
on the Croatian Encyclopaedia, Ujević, at our request, presented his opinions and 
proposals. I am attaching his proposals”. �e signature is illegible, but the handwritten 
name Zlatko Uzelac in the upper right-hand corner reveals that the letter is addressed 
to him, and probably others. Zlatko Uzelac (1922–2012) participated in World War 
II, later held a high position in the Communist Party, and from 1979 to 1982 he was 
the republican secretary of the Ministry of Internal A�airs of the Socialist Republic of 
Croatia (SRC), i.e., the minister. A�er that, he served for some time as the secretary of 
the Assembly of the SRC. Information on his activities before 1979 is sparce.

Appendix 4 – Editions for children and young people from the liberation until the end 
of 1949 in the People’s Republic of Croatia. HR-HDA-1220. SKH. CK, Agit-prop. 
komisija, box 8.
�e list is not dated or signed. It includes separate lists of publications for each of the 
�ve years individually, from 1945 to 1949, divided according to the origin of authors 
(“Our Writers”, which refers to authors in Yugoslavia as a whole, and “Foreign Writers”). 
�e document provides the names of publishers and the circulation of each title. �ree 
titles were added in handwritten script. 

Appendix 5 – Minutes from the meeting of representatives of publishing companies dated 1 
April 1950. HR-HDA-1220. SKH. CK, Agit-prop. komisija, box 8.
�e meeting was held in the O�ce for Information, that is, in the Agitprop place of 
work. �e meeting agenda was the execution of the publishing plan for the �rst quarter 
of 1950. Grigor Vitez, representing the Ministry of Education, led the meeting in the 
absence of “comrade Foretić”. Neda Rukavina represented Agitprop. Representatives of 
the following seventeen publishers were invited (listed alphabetically): Antifašistička 
fronta žena [Croatian Women’s Antifascist Front], Centralni komitet Narodne 
omladine [Central Committee of the People’s Youth], Fiskulturni savez Hrvatske 
[Physical Culture Association of Croatia], Glas rada [Voice of Work], Glavni savez 
poljoprivrednih zadruga [Main Union of Agricultural Cooperatives], Komisija za 
kinematogra�ju [Commission for Cinematography (for the Government of the People’s 
Republic of Croatia)], Matica hrvatska [Matrix Croatica], Nakladni zavod [Publishing 
Institute], Narodna fronta [People’s Front], Narodna knjiga [People’s Book], Novo 
pokoljenje [New Generation (which became Mladost [Youth] in 1951)], Poljoprivredni 
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Prilog 7 – Šund literatura (izvještaj). HR-HDA-1220. SKH. CK, Agit-prop. komisija, kutija 8.
Kratak osvrt nije potpisan, a izvorno nije ni naslovljen. Rukom je tintom dopisan 
naslov „Šund literatura“, a drugim rukopisom i olovkom „Izvještaj o“ ispred naslova. 
U gornjem desnom rubu dopisano je Agit/bez dat. Autor osvrta nabraja primjere 
izdanja „šunda“ u koji ubraja naslove kao što su Grof Monte Christo i Winnetou i druge 
„pustolovno-kriminalnoga sadržaja“, uključujući i stripove. Pri kraju zaključuje: „Sva 
ova literatura izdaje se samo radi �nancijskog efekta, da bi se pokrili gubici na ostaloj 
štampi ili za pokriće ostalih troškova, bez imalo vodjenja računa o odgojnoj strani.“ 
Na temelju navedenih izdanja može se zaključiti da tekst vjerojatno potječe iz kolovoza 
1952. 

Prilozi 8 (1 do 6) – Ocjene časopisa. HR-HDA-1220. SKH. CK, Agit-prop. komisija, kutija 8.
Prilog 8.1 – Koritnik. Detski koutek. 14. veljače 1949. 
Prilog 8.2 – Koritnik. Il pioniere. 16. veljače 1949. 
Prilog 8.3 – Koritnik. Scuola nuova. 18. veljače 1949.
Prilog 8.4 – Koritnik. Vie Giovanili. 21. veljače 1949. 
Prilog 8.5 – Koritnik. Pionir. 22. veljače 1949.
Prilog 8.6 – Anonimno. Pionir. 1949.

Prilog 9 – Izvještaj o vjerskom glasilu Gore srca! Rijeka 5. srpnja 1947. HR-HDA-1220. SKH. 
CK, Agit-prop. komisija, kutija 8.
Tekst potpisuje Juraj Lazarić za Oblasni Agit-prop za Istru. Dopis je 5. srpnja 1947. iz 
Rijeke upućen „Agit-prop-u Centralnog komiteta K.P. Hrvatske“ u Zagrebu.

Prilog 10 – Gore srca!: vjerski list 2 (2/15. siječnja 1947); 1, 4. HR-HDA-1220. SKH. CK, 
Agit-prop. komisija, kutija 8.
Faksimili dviju stranica vjerskoga lista Gore srca! na koji se odnosi kritika Jurja 
Lazarića iz dopisa od 5. srpnja 1947. (Prilog 9). Na prvoj stranici broja 2 od 15. siječnja 
1947. opširno se prenosi Papin govor, a tek na četvrtoj stranici nalazi se i bilješka od 
samo četiri retka u rubrici Razne vijesti na 4. stranici: „65. rođendan maršala Tita 
proslavljen je na svečani način u cijeloj Jugoslaviji. Maršal Tito primio je tom prigodom 
mnogobrojne čestitke iz Jugoslavije i inozemstva.“

Prilog 11 – Dokument „Popis revizora za štampu na terenu“ od 10. ožujka 1950. HR-
HDA-1220. SKH. CK, Agit-prop. komisija, kutija 8. 
U dokumentu se nalazi popis sedamnaest revizora (cenzora) koji u svojim oblastima 
(Bjelovar, Karlovac, Osijek, Rijeka, Split ili Zagreb) pišu izvješća o publikacijama koje 
izlaze na njihovom području. Velika većina ima tek nekoliko razreda osnovne škole, 
samo jedan završio je četiri godine Prava, a dvojica nekoliko semestara visokoga 
obrazovanja. Uglavnom su članovi Komunističke partije Jugoslavije (desetorica) ili 
Narodne fronte (petorica). Zanimljivo je da su dvojica isključena iz KPJ 1947., odnosno 
1949. godine, a ipak su ostali na dužnosti.

Prilog 12 – Dopis „Podaci o štamparijama“ od 12. kolovoza 1946. godine. HR-HDA-1220. 
SKH. CK, Agit-prop. komisija, kutija 8. 
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nakladni zavod [Agricultural Publishing Institute], Prosvjeta [Enlightenment], Seljačka 
sloga [Peasant Unity], Šahovska centrala [Chess Centre], Tehnička knjiga [Technical 
Book], and Zora [Dawn]. Representatives from the printing houses “Ognjen Prica” and 
Tipogra�ja [Typography] were also present. In conclusion, comrade Vitez reminded 
the publishers of the obligation to develop new plans and tasked those who had not 
done so to “create and submit them to the O�ce for Information as soon as possible”. 
�e minutes were compiled by Lenče Žurić.

Appendix 6 – Report on publishing activities for children and young people in the People’s 
Republic of Croatia (from 1945 to the end of 1949). HR-HDA-1220. SKH. CK, Agit-
prop. komisija, box 8.

�e report provides numerical data on published books for each year separately, 
but it warns that it is di�cult to accurately determine the number of editions. It 
claims that there were no wordless picturebooks at all. It lists nine publishers who 
published, among other books, titles for children and young people, with the note that 
“Regarding the reorganisation of publishing companies in 1949, Novo pokoljenje is 
the only publisher for this type of literature” (1), with the remark: “�is enables better 
control and systematic planning of publishing activities for children and young people” 
(2). �e author(s) of the report advocate for the publication of a greater number of 
picturebooks for younger children and illustrated books for all age groups. At the 
end of the document, the publishing plan of Novo pokoljenje for the year 1950 is 
commented on, highlighting the stories of Ivana Brlić-Mažuranić, and authors Jovan 
Jovanović Zmaj, Lovrak, Radičević, Župančić, Ćopić, Voranc, Pavičić, Diklić, and 
Bevk in the publishing series Pionirska knjižnica [Pioneer Library]. In addition, in the 
series Moja prva knjiga [My First Book], works by Andersen, Grimm, Zmaj, Nazor, 
Pavičić, Ćopić, Oblak, and others are planned for publication. Another interesting 
goal is mentioned: the production of “children’s board games / various games between 
toys and picturebooks, for example, exercises for counting, cubes with pictures for 
assembling, and similar / which are not produced at all here but are necessary” (4).

Appendix 7 – Trash �ction (report). HR-HDA-1220. SKH. CK, Agit-prop. komisija, box 8.

A brief overview, which is not signed, and originally is not even titled. �e title “Trash 
�ction” is manually added in ink, and “Report on” is added in front of the title in di�erent 
handwriting, written in pencil. In the upper right-hand corner, “Agit/without date” is 
added. �e author of the report lists examples of “trash �ction” editions, including 
titles such as �e Count of Monte Cristo and Winnetou, as well as other “adventure-
criminal content”, including comics. Towards the end, they conclude: “All this literature 
is published only for �nancial purposes, to cover losses on other printing projects or 
to cover other costs, without taking into account the educational aspect”. Based on the 
editions mentioned in the document, it can be inferred that the text probably dates 
from August 1952.

Appendices 8 (1 to 6) – Evaluation reports of magazines. HR-HDA-1220. SKH. CK, Agit-
prop. komisija, box 8. 
Appendix 8.1 – Koritnik. Detski koutek [in Czech: Children’s Corner]. 14 February 

1949.  ►
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Dopis Okružnoga komiteta KPH za Baniju upućen je Centralnomu komitetu 
Komunističke partije Hrvatske, povodom njihove „depeše od 9. VIII. 1946. god“. 
Jedna je tiskara, nazvana „Banija“, nastala spajanjem kon�sciranih tiskara, a druga je 
u vlasništvu udove Carek iz Petrinje. Popisuje se njihova imovina (inventar) i „stručna 
radna snaga“ s naznakom njihove političke podobnosti. Iako je vlasnica podobna, 
oduzet će joj se dva stručna radnika, njemačka zarobljenika, a planira se i spajanje 
njezine tiskare s „Banijom“. Konstatira se i sljedeće: „Štampala prije dva tjedna oglas za 
poziv na učestvovanje u hodočašće[sic!] na Mariju Bistricu – po naručbi“ (2). Dodaje 
se i opaska o jednoj tiskari u Kutini, u Okrugu Bjelovar, vlasnika „kolaboracioniste, 
kulturbudovca, koji je radio protiv NOP-a i upotrebljavao čerkeze kao radnu snagu 
za štampanje letaka protiv partizana“ (2) te se navode imena doušnika, drugova koji 
imaju točne podatke. Na ruku sumnjivom tiskaru ide sin, koji je bio u partizanima. 
Slučaj je prijavljen. Dopis za Agitprop komisiju OK (Okružnoga komiteta) potpisuje 
osoba prezimena Mrevlje.

Prilog 13 – Okružnica Agitpropa CK KPH Zagreb od 26. ožujka 1946. HR-HDA-1220. 
SKH. CK, Agit-prop. komisija, kutija 8. 
Okružnica Agitpropa CK KPH iz Zagreba upućena je „Svima OK KPH“ (Okružnim 
komitetima Komunističke partije Hrvatske), obavještava svoje primatelje da svi 
kinematogra� pod privremenom upravom različitih društava i ustanova imaju prijeći 
u vlasništvo Filmske direkcije NR Hrvatske, a također i o kon�skaciji privatnih kina 
nepodobnih vlasnika koja trebaju „što prije [postati] vlasništvo naroda“.
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►	 Appendix 8.2 – Koritnik. Il pioniere [in Italian: �e Pioneer]. 16 February 1949. 
Appendix 8.3 – Koritnik. Scuola nuova [in Italian: New School]. 18 February 1949.
Appendix 8.4 – Koritnik. Vie Giovanili [in Italian: Youthful Paths]. 21 February 1949. 
Appendix 8.5 – Koritnik. Pionir [Pioneer]. 22 February 1949.
Appendix 8.6 – Anonymous. Pionir [Pioneer]. 1949.

Appendix 9 – Report on the religious magazine Gore srca! [Li� Up Our Hearts!]. Rijeka, 5 
July 1947. HR-HDA-1220. SKH. CK, Agit-prop. komisija, box 8.
�e text is signed by Juraj Lazarić on behalf of the Regional Agitprop for Istria. �e 
letter is dated 5 July 1947, and is addressed to “Agitprop of the Central Committee of 
the Communist Party of Croatia” in Zagreb.

Appendix 10 – Gore srca!: vjerski list [Li� Up Our Hearts! Religious Magazine], Issue 2 (2/15 
January 1947); 1, 4. HR-HDA-1220. SKH. CK, Agit-prop. komisija, box 8.
Facsimiles of two pages from the religious magazine Gore srca! to which Juraj Lazarić’s 
critique from the letter dated 5 July 1947 refers (Appendix 9). �e �rst page of issue 2 
from 15 January 1947 extensively features the Pope’s speech, and on the fourth page, in 
the Miscellaneous News section, there is a brief note of just four lines: “Marshal Tito’s 
65th birthday was celebrated in a solemn manner throughout Yugoslavia. Marshal Tito 
received numerous congratulations on this occasion from Yugoslavia and abroad.”
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Appendix 11 – �e document “List of press auditors in the �eld” dated 10 March 1950. HR-
HDA-1220. SKH. CK, Agit-prop. komisija, box 8.
�e document contains a list of seventeen auditors (censors) who, in their respective 
areas (Bjelovar, Karlovac, Osijek, Rijeka, Split, or Zagreb), wrote reports on publications 
released in their regions. �e majority of them have only a few grades of elementary 
school education, with only one having completed four years of law school, and two 
having completed several semesters of higher education. Most of them are members 
of the Communist Party of Yugoslavia (ten) or the People’s Front (�ve). Interestingly, 
two of them were expelled from the CPY in 1947 and 1949, respectively, but remained 
in their positions.

Appendix 12 – Memo “Data about printing houses” from 12 August 1946. HR-HDA-1220. 
SKH. CK, Agit-prop. komisija, box 8.
�e memo from the District Committee of the Communist Party of Croatia for Banija 
is addressed to the Central Committee of the Communist Party of Croatia regarding 
their “dispatch of 9 August 1946”. One printing house, named “Banija”, emerged from 
the merger of con�scated printing houses, while the other is owned by the widow Carek 
from Petrinja. �e letter lists their property (inventory) and “expert labour force” with 
indications of their political reliability. Although the owner is politically reliable, two 
skilled workers, German prisoners of war, will be taken from her, and there are plans 
to merge her printing house with “Banija”. It is noted: “Two weeks ago, she printed an 
advertisement for a call to participate in a pilgrimage to Marija Bistrica – on order” 
(2). �ere is also a remark about a printing house in Kutina, in the Bjelovar District, 
owned by a “collaborator, […], who worked against the National Liberation Movement 
and used Circassians as a workforce to print lea�ets against Partisans” (2). �e names 
of informants, comrades with accurate information about their whereabouts, are 
provided. �e fact that the suspicious printer’s son was in the Partisans works in his 
favour. �e case was reported. �e memo to the Agitprop Commission of the District 
Committee is signed by a person with the surname Mrevlje.

Appendix 13 – �e circular from Agitprop of the Central Committee of the Communist 
Party of Croatia (CC CPC) Zagreb dated 26 March 1946. HR-HDA-1220. SKH. CK, 
Agit-prop. komisija, box 8.
�e circular from Agitprop of the Central Committee of the Communist Party of Croatia 
in Zagreb, addressed to “All RC CPC” (Regional Committees of the Communist Party 
of Croatia), informs its recipients that all cinemas under the temporary management 
of various societies and institutions are to be transferred to the ownership of the 
Film Directorate of the People’s Republic of Croatia. Additionally, it announces the 
con�scation of private cinemas owned by undesirable proprietors, which “should 
promptly become the property of the people”, i.e. expropriated.
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Appendix 1 – Memo of the Society of Writers of Croatia, 5 July 1945. 

Prilog 1 – Dopis (okružnica) Društva književnika Hrvatske od 5. srpnja 1945.
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Appendix 2 – Notes on the continuation of work on the Croatian Encyclopaedia by Mate 
Ujević, 5 June 1950.

Prilog 2 – Napomene o nastavku rada na Hrvatskoj enciklopediji Mate Ujevića od 5. lipnja 
1950.
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Appendix 3 – Memo on the continuation of work on the Croatian Encyclopaedia dated 12 
June 1950, written on the memorandum of the Main Directorate of Economic Enterprises 

of the Ministry of Education of the People’s Republic of Croatia. 

Prilog 3 – Dopis o nastavku rada na Hrvatskoj enciklopediji od 12. lipnja 1950. na 
memorandumu Glavne direkcije privrednih poduzeća Ministarstva prosvjete Narodne 

Republike Hrvatske. 
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Appendix 4 – Editions for children and young people from the liberation until the end of 
1949 in the People’s Republic of Croatia. 

Prilog 4 – Izdanja za djecu i omladinu od oslobodjenja do kraja 1949. u NRH.
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Appendix 5 – Minutes from the meeting of representatives of publishing companies dated 
1 April 1950.

Prilog 5 – Zapisnik sa sastanka predstavnika izdavačkih poduzeća od 1. travnja 1950.
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Appendix 6 – Report on publishing activities for children and young people in the People’s 
Republic of Croatia (from 1945 to the end of 1949). 

Prilog 6 – Izvještaj o izdavačkoj djelatnosti za djecu i omladinu u NR Hrvatskoj (od 1945. 
do kraja 1949. godine).
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Appendix 7 – Trash �ction (report). 

Prilog 7 – Šund literatura (izvještaj)
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Appendix 8.1 – Koritnik. Report on Detski koutek [in Czech: Children’s Corner]. 14 
February 1949. 

Prilog 8.1 – Koritnik. Ocjena časopisa Detski koutek [češki: Dječji kutić]. 14. veljače 1949.
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Appendix 8.2 – Koritnik. Report on Il pioniere [in Italian: �e Pioneer]. 16 February 1949. 

Prilog 8.2 – Koritnik. Ocjena časopisa Il pioniere [talijanski: Pionir]. 16. veljače 1949.
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Appendix 8.3 – Koritnik. Report on Scuola nuova [in Italian: New School]. 18 February 
1949.

Prilog 8.3 – Koritnik. Ocjena časopisa Scuola nuova [talijanski: Nova škola]. 18. veljače 
1949.
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Appendix 8.4 – Koritnik. Report on Vie Giovanili [in Italian: Youthful Paths]. 21 February 
1949. 

Prilog 8.4 – Koritnik. Ocjena časopisa Vie Giovanili [talijanski: Mladenačke staze].  
21. veljače 1949.
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Appendix 8.5 – Koritnik. Report on Pionir [Pioneer]. 22 February 1949.

Prilog 8.5 – Koritnik. Ocjena časopisa Pionir. 22. veljače 1949.
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Appendix 8.6 – Anonymous. Report on Pionir [Pioneer]. 1949.

Prilog 8.6 – Anonimno. Ocjena časopisa Pionir. 1949.
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Appendix 9 – Report on the religious magazine Gore srca! [Li� Up Our Hearts!]. Rijeka, 5 
July 1947.

Prilog 9 – Izvještaj o vjerskom glasilu Gore srca! Rijeka 5. srpnja 1947. 
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Appendix 10 –Gore srca!: vjerski list [Li� Up Our Hearts!: Religious Magazine], Issue 2 
(2/15 January 1947); 1, 4. 

Prilog 10 – Gore srca!: vjerski list 2 (2/15. siječnja 1947); 1, 4. 
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Appendix 11 – �e document “List of press auditors in the �eld” dated 10 March 1950.

Prilog 11 – Dokument „Popis revizora za štampu na terenu“ od 10. ožujka 1950.
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Appendix 12 – Memo “Data about printing houses” from 12 August 1946. 

Prilog 12 – Dopis „Podaci o štamparijama“ od 12. kolovoza 1946. godine.
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Appendix 13 – �e circular from the Agitprop of the Central Committee of the 
Communist Party of Croatia (CC CPC) Zagreb dated 26 March 1946.

Prilog 13 – Okružnica Agitpropa CK KPH Zagreb od 26. ožujka 1946.
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